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	6.0 - Ripartizione Lavori Pubblici

 Abteilung für öffentliche Arbeiten

6.5 - Ufficio Amministrazione dei Lavori Pubblici

        Amt für Verw. im Bereich der öff. Arbeiten




	ALLEGATO “A1.2 ter”

	Anlage “A1.2 ter”


	Dichiarazione DELL’IMPRESA AUSILIARIA 


	Erklärung DES hilFsUNTERNEHMEnS



	
	

	[N.B. Il presente allegato deve essere compilato dalle imprese ausiliarie nel caso in cui l’operatore economico faccia ricorso all’istituto dell’avvalimento a norma dell’art. 89 del D.Lgs. n. 50/2016 e s..mm.ii. di seguito detto anche “Codice”]


	[Wichtige Anmerkung: Diese Anlage muss von den Hilfsunternehmen ausgefüllt werden, wenn der Wirtschafsteilnehmer das Rechtsinstitut der Nutzung der Kapazitäten Dritter gemäß Art. 89 Gv.D. Nr. 50/2016, i.g.F., in der Folge auch “Kodex” genannt, in Anspruch nimmt]

	
	

	PROCEDURA COMPETITIVA CON NEGOZIAZIONE 

(art. 62 del D.Lgs. n. 50/2016 e ss.mm.ii. e art. 2, comma 5 della L.P. n. 16/2015 e ss.mm.ii.)


	DURCHFÜHRUNG EINES ZWEISTUFIGEN VERHANDLUNGSVERFAHRENS

(Art. 62 des Gv.D. Nr. 50/2016 i.g.F. und Art. 2 Absatz 5 des LG Nr. 16/2015 i.g.F.)




	Oggetto: 
CONCESSIONE DI COSTRUZIONE E GESTIONE DI UN PARCHEGGIO INTERRATO IN PIAZZA VITTORIA E SISTEMAZIONE SUPERFICIALE DELLA PIAZZA

	Gegenstand:

KONZESSION FÜR DEN BAU UND DIE BEWIRTSCHAFTUNG EINER TIEFGARAGE AM SIEGESPLATZ UND NEUGESTALTUNG DER PLATZOBERFLÄCHE


	Codice Unico di Progetto (CUP)
	I53J19000030007
	Einheitlicher Projektcode (CUP)

	Codice Identificativo Gara (CIG)
	8471388A85 
	Erkennungscode der Ausschreibung (CIG)

	Codice Unico Intervento (CUI)
	L00389240219201900029
	Einheitlicher Eingriffscode (CUI)


	Il sottoscritto ………………………………………………………………
	
	Der Unterfertigte ……………………………………………………

	nato il ………………………………………………………………………….
	
	geboren am ………………………………………………………………

	a ………………………………………………………………………………….
	
	in ………………………………………………………………………………

	residente in Via/Piazza ……………………………………………….

………………………………………………………………………………………
	
	wohnhaft in Str. / Platz ……………………………………………
………………………………………………………………………………….

	n. ………… Comune ……………………………………………………….
	
	Nr. ………… Gemeinde ……………….………………………………

	C.A.P. …………………………  Prov. ……………………………………
	
	P.L.Z. …………………………… Prov. ………………………………

	Stato …………………………………………………………………………..
	
	Land …………………………………………………………………………

	in qualità di
	
	in seiner Eigenschaft als

	· legale rappresentante/titolare 

· procuratore generale

· procuratore speciale
	
	· gesetzliche/r Vertreter(in)/Inhaber(in) 

· Generalbevollmächtigte/r 

· Sonderbevollmächtigte/r



	dell’Impresa ausiliaria
……………………………………………………………………………
	
	des Hilfsunternehmens: 

…………………………………………………………………………


	con sede legale nel Comune di
 ……………………………………………………………………………………..
	
	mit Rechtssitz in der Gemeinde
 ………………………………………………………………………………….

	Via/Piazza ……………………………….……………………………….

n.  ………………………………………………………………………………..
	
	Str./Platz …………………………………………………………….

Nr. …………………………………………………………………………….

	C.A.P. …………………………  Prov. …………………………………..
	
	P.L.Z. ……………………………      Prov. …………………………

	e con sede amministrativa in ……………………………………
	
	und mit Verwaltungssitz in …………………………………….

	Via/Piazza ……………………………….……………………………….

n.  ………………………………………………………………………………..
	
	Str./Platz …………………………………………………………….

Nr. …………………………………………………………………………….

	Partita IVA …………………………………………………………………..
	
	MWSt-Nummer ………………………………………………………..

	Codice Fiscale ………………………………………………………………
	
	Steuerkodex ……………………………………………………………

	Numero telefono …………………………………………………………
	
	Telefon ……………………………………………………………………..

	Indirizzo e-mail: ………………………………………………………..
	
	Email-Adresse ………………………………………………………….

	Numero Fax ………………………………………………………………..
	
	Fax Nummer …………………………………………………………….


	Ai sensi della L.P. n. 17/1993 e ss.mm.ii., consapevole della responsabilità penale cui può andare incontro in caso di affermazioni mendaci e delle relative sanzioni penali di cui all’art. 76 del D.P.R. n. 445/2000 e ss.mm.ii., nonché delle conseguenze amministrative di esclusione dalle gare di cui al Codice e della normativa vigente in materia, 
	
	Gemäß L.G. Nr. 17/1993, i.g.F. ist sich der/die Unterzeichnende der strafrechtlichen Haftung bei unwahren Aussagen und der entsprechenden strafrechtlichen Sanktionen gemäß Art. 76 D.P.R. Nr. 445/2000, i.g.F. sowie der administrativen Folgen im Hinblick auf den Ausschluss aus Wettbewerben gemäß Kodex sowie den einschlägigen gesetzlichen Bestimmungen bewusst und

	con la presente
	
	ERKLÄRT

	DICHIARA
	
	mit vorliegender Urkunde

	· che la suindicata Impresa è iscritta nel Registro delle Imprese tenuto dalla Camera di Commercio, Industria, Artigianato e Agricoltura di 
	
	· dass das oben angeführte Unternehmen in das Unternehmensverzeichnis der Kammer für Handel, Industrie, Handwerk und Landwirtschaft in 

	……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………(……….).

	per l’attività di seguito elencata o in un registro professionale o commerciale dello Stato di residenza:
	
	für folgende Tätigkeiten oder in ein Berufs- oder Handelsregister des Wohnsitzes eingetragen ist:

	……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………..

	……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………..

	……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………..

	· Agenzia delle Entrate competente in ordine alle posizioni fiscali dell’impresa:
	
	· Zuständige Einnahmenagentur in Bezug auf die Steuerstellung des Unternehmens:

	Indirizzo: …………………………………………………………

…………………………………………………………………………..
	
	Adresse:…………………………………………………………………….

.…………………………………………………………………………………

	Tel: …………………………………………………………………..
	
	Telefonnummer: ……………………………………………………..


	· con riguardo agli obblighi di cui alla legge n. 68/1999 e ss.mm.ii., dichiara che il soggetto si trova nella seguente situazione: 


	
	· in Bezug auf die Verpflichtungen gemäß Gesetz Nr. 68/1999, dass das Subjekt sich in der folgenden Situation befindet: 

	(barrare la casella corrispondente al caso)


	
	(zutreffendes ankreuzen)

	· di essere in regola con le norme che disciplinano il diritto a lavoro dei disabili e di non essere assoggettabile agli obblighi di assunzione obbligatoria di cui alla legge n. 68/1999 in quanto occupa non più di 15 dipendenti, oppure da 15 a 35 dipendenti e non ha effettuato nuove assunzioni dopo il 18.01.2000;


	
	· mit den Bestimmungen, welche das Recht von Personen mit Behinderung auf Arbeit regeln, in Ordnung zu sein und nicht der Pflichteinstellung von Menschen mit Behinderung gemäß Gesetz Nr. 68/1999 zu unterliegen, da das Unternehmen nicht mehr als 15 Angestellte hat bzw. zwischen 15 und 35 Angestellte hat und nach dem 18.01.2000 keine Neueinstellungen vorgenommen hat;



	oppure
	
	Oder


	· di essere in regola con le norme che disciplinano il diritto al lavoro dei disabili e di aver ottemperato alle norme di cui all’art. 17 della legge n. 68/99 in quanto occupa più di 35 dipendenti, oppure occupa da 15 a 35 dipendenti ed ha effettuato nuove assunzioni dopo il 18.01.2000;


	
	· mit den Bestimmungen, welche das Recht von Personen mit Behinderung auf Arbeit regeln, in Ordnung zu sein und den Bestimmungen gemäß Art. 17 des Gesetzes Nr. 68/99 nachgekommen zu sein, da das Unternehmen mehr als 35 Angestellte hat bzw. zwischen 15 und 35 Angestellte hat und nach dem 18.01.2000 Neueinstellungen vorgenommen hat;

	Servizio competente per il collocamento obbligatorio ed inserimento lavorativo per i disabili in ordini alle posizioni connesse alla L. n. 68/1999 del concorrente:
	
	Zuständiges Amt für die obligatorische Einstellung und berufliche Eingliederung von Behinderten (Gesetz Nr. 68/1999):

	Ufficio: ………………………………………………………
	
	Amt: …………………………………………………………

	Indirizzo: …………………………………………………………

………………………………………………………………………….
	
	Adresse: ……………………………………………………………..

…………………………………………………………………………….

	Tel: ………………………………………………………………….
	
	Telefonnummer: ……………………………………………….

	Fax: …………………………………………………………………
	
	Faxnummer: ………………………………………………………

	E-mail: …………………………………………………………….
	
	E-Mail-Adresse: …………………………………………………

	Indirizzo e-mail di posta elettronica certificata (PEC)
	
	Zertifizierte Email-Adresse (PEC)


	E COMUNICA
	
	UND GIBT

	a)  LE SEGUENTI CARICHE ED I SEGUENTI SOGGETTI CESSATI DALLE CARICHE


	
	a) FOLGENDE INHABER VON ÄMTERN UND FOLGENDE PERSONEN AN, DIE AUS DEN ÄMTERN AUSGESCHIEDEN SIND

	[Nella tabella sottostante vanno indicati i nominativi, le date di nascita, i luoghi di residenza ed i codici fiscali dei soggetti che ricoprono le rispettive cariche societarie ovvero dei soggetti che, nell’anno antecedente alla pubblicazione del bando di gara, sono cessati dalle cariche societarie.]


	
	[In der unten angeführten Tabelle sind Name, Geburtsdatum, Wohnort und Steuernummer der Personen anzugeben, welche die jeweiligen Ämter in der Gesellschaft bekleiden, bzw. der Personen, welche im Jahr vor der Ausschreibungsbekanntmachung aus den Ämtern ausgeschieden sind.]

	(barrare la casella corrispondente al caso)
	
	(zutreffendes ankreuzen)

	In caso di impresa individuale

· titolare 

· direttore tecnico 
· titolari e direttori tecnici cessati 


	
	Bei Einzelunternehmen

· Inhaber 

· Technischer Direktor 

· aus dem Amt ausgeschiedene Inhaber und technische Direktoren 

	In caso di società in nome collettivo

· soci 

· direttore tecnico 

· soci e direttori tecnici cessati 

	
	Bei offenen Handelsgesellschaften

· Gesellschafter 

· Technischer Direktor 

· aus dem Amt ausgeschiedene Gesellschafter und technische Direktoren 



	In caso di società in accomandita semplice

· soci accomandatari 

· direttore tecnico 

· soci accomandatari e direttori tecnici cessati 
	
	Bei Kommanditgesellschaften

· Komplementäre (persönlich haftende Gesellschafter) 

· Technischer Direktor 

· aus dem Amt ausgeschiedene Komplementäre und technische Direktoren 

	Per ogni altro tipo di società o consorzio

· membri del consiglio di amministrazione cui sia stata conferita la legale rappresentanza, compresi institori e procuratori generali (se del caso) 

· membri degli organi con poteri di direzione o di vigilanza (se del caso) 

· soggetti muniti di poteri di rappresentanza, di direzione o di controllo (se del caso) 

· direttori tecnici 

· socio unico persona fisica (se del caso) 

· socio di maggioranza (se la società ha meno di quattro soci) 

· membri del consiglio di amministrazione cui sia stata conferita la legale rappresentanza, di direzione o di vigilanza cessati (se del caso), soggetti muniti di poteri di rappresentanza, di direzione o di controllo cessati (se del caso) , direttori tecnici cessati (se del caso), soci unici persone fisiche cessati (se del caso), soci di maggioranza cessati (per società con meno di quattro soci) 
	
	Bei allen anderen Gesellschaften oder Konsortien 

· Mitglieder des Verwaltungsrats, denen die gesetzliche Vertretung übertragen wurde, miteinbezogen Geschäftsführer und Generalbevollmächtigte (wenn zutreffend) 

· Mitglieder der Organe, mit Befugnissen zur  Leitung oder zur Aufsicht (wenn zutreffend) 

· Subjekte, welche mit Befugnissen zur Vertretung, zur Leitung oder zur Kontrolle versehen sind 

· Technische Direktoren 

· Alleingesellschafter als natürliche Person (wenn zutreffend) 

· Mehrheitsgesellschafter (wenn die Gesellschaft weniger als vier Gesellschafter hat) 

· Mitglieder des Verwaltungsrats, denen die gesetzliche Vertretung, die Leitung oder die Aufsicht übertragen wurden, die aus dem Amt ausgeschieden sind (falls zutreffend), Subjekte, welche mit Befugnissen zur Vertretung, zur Leitung oder zur Kontrolle versehen sind und die aus dem Amt ausgeschieden sind (falls zutreffend), technische Direktoren, die aus dem Amt ausgeschieden sind, (falls zutreffend), Alleingesellschafter als natürliche Personen, die aus dem Amt ausgeschieden sind, (falls zutreffend), Mehrheitsgesellschafter, die aus dem Amt ausgeschieden sind (bei Gesellschaften mit weniger als vier Gesellschaftern) 


	Amt

Carica


	Vorname und Name

Nome e Cognome 


	Geburtsdatum – und Ort 

Wohnsitz (Straße und Stadt)

Data e luogo di nascita – 

Luogo di residenza (via e cittá)
	Steuerkodex

Codice fiscale

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


	A prescindere dalla forma societaria vanno indicati i seguenti soggetti

a.  FORMCHECKBOX 
 procuratori muniti di potere di rappresentanza titolari di poteri gestori generali e continuativi ricavabili dalla procura

b.  FORMCHECKBOX 
 eventuali altri soggetti muniti di poteri sostanziali all’interno della società (per es. responsabili tecnici) 

c.  FORMCHECKBOX 
 soggetti sub a. e b. cessati dalla carica 
	
	Unabhängig von der Gesellschaftsform werden folgende Subjekte angegeben

a.  FORMCHECKBOX 
 Mit Vertretungsbefugnissen versehene Sonderbevollmächtigte, welche gemäß Prokura Inhaber von allgemeinen und ständigen Verwaltungsbefugnissen sind

b.  FORMCHECKBOX 
 eventuelle andere mit Vertretungsbefugnissen versehene Personen der Gesellschaft (z.B. technische Verantwortliche) 

c.  FORMCHECKBOX 
 Personen gemäß Punkt a. und b., welche aus dem Amt ausgeschieden sind 


	Amt

Carica


	Vorname und Name

Nome e Cognome 


	Geburtsdatum – und Ort 

Wohnsitz (Straße und Stadt)

Data e luogo di nascita – 

Luogo di residenza (via e cittá)
	Steuerkodex

Codice fiscale

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


	DICHIARA INOLTRE
	
	ERKLÄRT WEITERS



	I PARTE

	
	I TEIL

	·   ai sensi dell’art. 80, comma 1, lett. a), b), b-bis), c), d), e), f), g) D.Lgs. 50/2016 di non trovarsi in una delle situazioni impeditive ivi previste, in quanto non sono state pronunciate condanne con sentenza definitiva o decreto penale di condanna divenuto irrevocabile o sentenza di applicazione della pena su richiesta ai sensi dell’art. 444 c.p.p.:
	
	·  gemäß Art. 80, Abs. 1 Buchst. a), b), b-bis), c), d), e), f), g) Gv.D. Nr. 50/2016, sich in keiner der dort vorgesehenen verhindernden Situation zu befinden, da keine rechtskräftigen Urteile ergangen sind, kein unwiderruflich gewordener Strafbefehl mit Verurteilung erlassen wurde und kein Urteil zur Strafzumessung auf Antrag gemäß Art. 444 StGB ergangen ist:


	· nei propri confronti


	· 
	· ihm/ihr gegenüber

	· nei confronti degli altri soggetti di cui all’art. 80 comma 3 del Codice


	· 
	· gegenüber den anderen Personen gemäß Art. 80 Abs. 3 des Kodex

	· di non essere a conoscenza di eventuali condizioni ostative di cui all’art. 80 del Codice nei confronti degli ulteriori soggetti richiamati dal medesimo articolo (in questo caso devono essere allegate le dichiarazioni separate da parte dei soggetti nei confronti dei quali non viene resa la dichiarazione);


	· 
	· nicht in Kenntnis davon zu sein, dass gegenüber den restlichen in Art. 80 des Kodex genannten Subjekten irgendwelche Hinderungsgründe des Art. 80 Gv.D. Nr. 50/2016 vorhanden sind (in diesem Fall müssen die getrennten Erklärungen von Seiten der Subjekte angehängt werden, hinsichtlich derer keine Erklärung abgegeben wird);


	e/o


	· 
	und /oder

	·   di non trovarsi in una delle situazioni impeditive impreviste dall’art. 80, comma 1, lett. a), b), b-bis), c), d), e), f), g) D.Lgs. n. 50/2016, in quanto anche se sono state pronunciate condanne con sentenza definitiva o decreto penale di condanna divenuto irrevocabile o sentenza di applicazione della pena su richiesta ai sensi dell’art. 444 c.p.p.:

	
	· gemäß Art. 80, Abs. 1 Buchst. a), b), b-bis), c). d), e), f), g) Gv.D. Nr. 50/2016, sich nicht in einer dort vorgesehenen verhindernden Situation zu befinden, auch wenn ein rechtskräftiges Urteil ergangen ist, ein unwiderruflich gewordener Strafbefehl mit Verurteilung erlassen wurde oder ein Urteil zur Strafzumessung auf Antrag gemäß Art. 444 StGB ergangen ist:


	· nei propri confronti


	· 
	· ihm/ihr gegenüber

	· nei confronti degli altri soggetti di cui all’art. 80 comma 3 del Codice


	· 
	· gegenüber den anderen Personen gemäß Art. 80 Abs. 3 des Kodex

	ai sensi dell’art. 80, comma 7, D.Lgs. n. 50/2016, 

	· 
	im Sinne des Art. 80, Abs. 7 Gv.D. Nr. 50/2016, 


	- nell’ipotesi di cui all’art. 80, comma 5, D.Lgs. n. 50/2016 l’operatore economico (ausiliaria) ha risarcito o si è impegnato a risarcire qualunque danno causato dal reato o dall’illecito e ha adottato provvedimenti concreti di carattere tecnico, organizzativo e relativi al personale idonei a prevenire ulteriori reati o illeciti;
	· 
	- im Falle des Art. 80, Abs. 5 Gv.D. Nr.  50/2016 hat der Wirtschaftsteilnehmer (Hilfsunternehmen) jeglichen durch eine Straftat oder rechtswidrige Handlungen verursachten Schaden ersetzt oder sich zur Zahlung des Schadenersatzes verpflichtet, und hat konkrete technische, organisatorische und personelle Maßnahmen ergriffen, die geeignet sind, weitere Straftaten oder rechtswidrige Handlungen zu vermeiden;

	- e/o nell’ipotesi di cui all’art. 80, comma 1, D.Lgs. 50/2016, limitatamente alle ipotesi in cui la sentenza definitiva abbia imposto una pena detentiva non superiore a 18 mesi ovvero abbia riconosciuto l’attenuante della collaborazione come definita per le singole fattispecie di reato e allega la relativa documentazione a comprova:

	· 
	- und/oder im Falle des Art. 80, Abs. 1 Gv.D. Nr. 50/2016, begrenzt auf die Fälle, in denen das rechtskräftige Urteil eine Freiheitsstrafe von nicht mehr als 18 Monaten auferlegt hat oder dieses den mildernden Umstand der Zusammenarbeit anerkannt hat, so wie er für die einzelnen Tatbestände bestimmt ist, und hängt die entsprechende Dokumentation als Beweis an:

	Specificare:
	· 
	Spezifizieren:


	……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………..

	……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………..

	……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………..


	· nell’ipotesi di cui all’art. 80 comma 7 del Codice allega la documentazione inerente alla prova che si trovi in una delle situazioni di cui all’art. 80 comma 1 del Codice, limitatamente alle ipotesi in cui la sentenza definitiva abbia imposto una pena detentiva non superiore a 18 mesi ovvero abbia riconosciuto l’attenuante della collaborazione come definita per le singole fattispecie di reato;


	· 
	· im von Art. 80, Abs. 7 des Kodex vorgesehenen Fall werden die Unterlagen zum Nachweis darüber, dass sich die Person in einer der von Art. 80, Abs. 1 des Kodex beschriebenen Situationen befindet, ausschließlich in den Fällen beigelegt, in denen mit rechtskräftigem Urteil eine Haftstrafe von max. 18 Monaten verhängt wurde oder der Strafmilderungsgrund der Zusammenarbeit, wie er für die einzelnen Straftaten festgelegt ist, zuerkannt wurde. 


	Specificare:
	· 
	Spezifizieren:

	……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………..

	……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………..

	……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………..

	II PARTE


	
	II TEIL

	L’operatore economico si è reso colpevole di gravi infrazioni debitamente accertate alle norme in materia di salute e sicurezza sul lavoro, di diritto ambientale, sociale e del lavoro cui all’articolo 80, comma 5, lett. a), D.Lgs. n. 50/2016 e/o di gravi illeciti professionali di cui all’art. 80, comma 5, lett. c), c-bis), c-ter) e c-quater) del D.Lgs. n. 50/2016 (si rinvia alla linea guida ANAC n. 6)
	· 
	Der Wirtschaftsteilnehmer hat nachweislich grobe rechtswidrige Handlungen im Bereich der Gesundheit und Sicherheit am Arbeitsplatz, der Umwelt, im sozialen- bzw. Arbeitsbereich gemäß Art. 80, Abs. 5, Buchstabe a), GvD Nr. 50/2016 und/oder schwerwiegende berufliche Verfehlungen gemäß Art. 80, Abs. 5, Buchstabe c), c-bis), c-ter) und c-quater) des Gv.D. Nr. 50/216 begangen (es wird auf die ANAC Leitlinie Nr. 6 verwiesen)


	· NO 
· SI
	· 
	· NEIN
· JA


	In caso affermativo, fornire informazioni dettagliate, specificando la tipologia di illecito
	· 
	Falls JA, detaillierte Informationen angeben, indem die Typologie der Straftat spezifiziert wird


	Specificare:
	· 
	Spezifizieren:

	……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………..

	……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………..

	……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………..

	In caso affermativo, l'operatore economico (impresa ausiliaria) ha adottato misure di autodisciplina?

· NO
· SI
	
	Falls JA, hat der Wirtschaftsteilnehmer (Hilfsunternehmen) Maßnahmen der Selbstdisziplin erlassen?
· NEIN
· JA


	In caso affermativo, indicare:

1. l’operatore economico (impresa ausiliaria):


	· 
	Falls JA, angeben:

1. der Wirtschaftsteilnehmer (Hilfsunternehmen) hat:


	- ha risarcito interamente il danno?

· NO
· SI
	· 
	- den Schaden zur Gänze ersetzt?

· NEIN
· JA

	- si è impegnato formalmente a risarcire il danno?

· NO
· SI 
	· 
	- sich formell zur Zahlung des Schadenersatzes verpflichtet? 
· NEIN
· JA


	2. l’operatore economico (impresa ausiliaria) ha adottato misure di carattere tecnico o organizzativo e relativi al personale idonei a prevenire ulteriori illeciti o reati?
· NO
· SI

	· 
	2. der Wirtschaftsteilnehmer (Hilfsunternehmen) hat konkrete technische, organisatorische und personelle Maßnahmen ergriffen, die geeignet sind, weitere Straftaten oder rechtswidrige Handlungen zu vermeiden?

· NEIN
· JA

	In caso affermativo elencare la documentazione pertinente e, se disponibile elettronicamente, indicare (indirizzo web, autorità o organismo di emanazione, riferimento preciso della documentazione)
	· 
	Falls JA, die dazugehörige Dokumentation auflisten und, falls sie elektronisch zur Verfügung steht, angeben (Web-Adresse, Behörde oder Stelle, die sie erlassen hat, genauen Bezug auf die Dokumente) 


	Specificare:
	
	Spezifizieren:

	……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………..

	……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………..

	……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………..

	III PARTE


	
	III TEIL

	· di non si trovarsi in una delle ulteriori situazioni di cui all’articolo 80 del Codice;


	· 
	· sich in keiner der weiteren Situationen gemäß Art. 80 des Kodex zu befinden;

	· se del caso, ai sensi della L. n. 190/2012, dichiara di essere iscritto nell’elenco dei fornitori, prestatori di servizi non soggetti a tentativo di infiltrazione mafiosa (c.d. white list) oppure dichiara di aver presentato domanda di iscrizione nell’elenco dei fornitori, prestatori di servizi non soggetti a tentativo di infiltrazione mafiosa (c.d. white list);


	· 
	· falls zutreffend, gemäß Gesetz Nr. 190/2012 im Verzeichnis der antimafiageprüften Firmen (sog. White list), eingetragen zu sein oder das Ansuchen um Eintragung in genanntes Verzeichnis gestellt zu haben;

	· di accettare con la sottoscrizione della presente dichiarazione il “Patto di Integrita’ approvato con deliberazione della Giunta Comunale n. 27 del 30 gennaio 2017, pubblicata nella sezione “Amministrazione Trasparente” del Comune di Bolzano, che si ha qui per interamente riportato, e di impegnarsi ad accettarne le prescrizioni;

	
	· mit der Unterzeichnung dieser Erklärung die “Integritätsvereinbarung” anzunehmen, welche mit Stadtratsbeschluss Nr. 27 vom 30. Januar 2017 genehmigt worden ist und in der Sektion „Transparente Verwaltung” der Stadtgemeinde Bozen veröffentlicht ist, welche man hier als vollinhaltlich wiedergebracht betrachtet, und sich zu verpflichten, die diesbezüglichen Bedingungen anzunehmen;

	· di essere a conoscenza che l’accettazione del Patto di integrità costituisce condizione di ammissione alla procedura di gara;


	
	· informiert zu sein, dass die Annahme der Integritätsvereinbarung eine wesentliche Bedingung für die Zulassung zum Ausschreibungsverfahren darstellt;

	· di essere a conoscenza e di rispettare, cosi come i dipendenti e/o collaboratori a qualsiasi titolo siano impegnati, pena la risoluzione del contratto ai sensi e per gli effetti dell'art. 1456 del Codice Civile, gli obblighi di condotta previsti dal “Piano triennale di prevenzione della corruzione 2020-2022“, adottato con deliberazione della Giunta Comunale n. 827 del 27 dicembre 2019 pubblicata nella sezione “Amministrazione Trasparente” del Comune di Bolzano, che si hanno qui per interamente riportati, per quanto applicabili;
	
	· in Kenntnis über die Verpflichtungen zu sein und diese einzuhalten, sowie alle Angestellten und Mitarbeiter, die im „Dreijährigen Plan zur Korruptionsbekämpfung 2020-2022“, genehmigt mit Beschluss des Gemeindeausschusses Nr. 827 vom 27. Dezember 2019, veröffentlicht in der Sektion „Transparente Verwaltung” der Stadtgemeinde Bozen, vorgesehenen sind, welche man hier als vollinhaltlich wiedergebracht betrachtet, soweit vereinbar, unter Strafe der Vertragsauflösung im Sinne von Art. 1456 des Zivilgesetzbuches;

	· dichiara di essere edotto degli obblighi derivanti dal “Codice di comportamento del personale” adottato dal Comune di Bolzano con deliberazione della Giunta Comunale n. 608 del 30 ottobre 2015, pubblicato nella sezione “Amministrazione Trasparente” del Comune di Bolzano, ai sensi dell'art. 2, comma 3 del D.P.R. n. 62/2013 e ss.mm.ii. “Regolamento recante codice di comportamento dei dipendenti pubblici”, e si impegna, in caso di aggiudicazione, ad osservare ed a far osservare ai propri dipendenti e collaboratori il suddetto codice, pena la risoluzione del contratto;
	
	· in Kenntnis über die Verpflichtungen zu sein, die aus dem von der Gemeinde Bozen mit Beschluss des Gemeindeausschusses Nr. 608 vom 30. Oktober 2015 im Sinne des Art. 2, Abs. 3 des D.P.R. Nr. 62/2013, „Verhaltenskodex für das Personal der öffentlichen Ämter” i.g.F., beschlossenen „Verhaltenskodex für das Personal der Stadtgemeinde Bozen“, veröffentlicht in der Sektion „Transparente Verwaltung” der Stadtgemeinde Bozen, hervorgehen, und verpflichtet sich, im Falle des Zuschlags den zuvor genannten Verhaltenskodex einzuhalten bzw. dafür Sorge zu tragen, dass die einzelnen Mitarbeiter diesen einhalten;

	· di essere consapevole che, qualora fosse accertata la non veridicità del contenuto delle dichiarazioni rese, ovvero della documentazione presentata dal concorrente, questo verrà escluso dalla gara, o, se dichiarato aggiudicatario, decadrà dall'aggiudicazione medesima, che verrà annullata e/o revocata e che il contratto verrà risolto di diritto da parte dell'amministrazione ai sensi dell'art. 1456 Cod.Civ.


	
	· sich darüber bewusst zu sein, dass der Teilnehmer aus der Ausschreibung ausgeschlossen wird, wenn festgestellt wird, dass der Inhalt der abgegebenen Erklärungen oder der von diesem vorgelegten Unterlagen nicht der Wahrheit entspricht, bzw. dass der Zuschlag bei etwaiger Zuschlagserteilung aufgehoben und/oder widerrufen wird und dass der Vertrag von Rechts wegen seitens der Verwaltung gemäß Art. 1456 ZGB aufgehoben wird;

	· di essere a conoscenza che i dati raccolti nell’ambito della procedura saranno trattati, ai sensi degli artt. 13 e 14 del Regolamento UE 2016/679 del Parlamento Europeo e del Consiglio del 27 aprile 2016 (GDPR), esclusivamente nell’ambito della presente procedura;
	
	· in Kenntnis zu sein, dass die innerhalb des Verfahrens gesammelten Daten, im Sinne der Artikel 13 und 14 der Verordnung (EU) 2016/679 des Europäischen Parlaments und des Rates vom 27. April 2016 (DSGVO) ausschließlich im Rahmen dieses Verfahrens verarbeitet werden.


	INFORMATIVA IN MATERIA DI PROTEZIONE DEI DATI PERSONALI


	
	DATENSCHUTZHINWEIS



	
	
	

	Informativa ai sensi degli art. 13 e 14 del Regolamento UE 2016/679 del Parlamento Europeo e del Consiglio del 27 aprile 2016 (GDPR):


	
	Information gemäß Art. 13 und 14 der Verordnung (EU) 2016/679 des Europäischen Parlaments und des Rates vom 27. April 2016 (DSGVO):

	a) Il titolare del trattamento è il Comune di Bolzano nella persona del rappresentante legale “pro tempore” dott. Renzo Caramaschi (indirizzo mail: titolare.trattamento@comune.bolzano.it n.tel. 0471/997221);
	
	a) Der Inhaber/die Inhaberin der Datenverarbeitung ist die Gemeinde Bozen in der Person des amtierenden Rechtsvertreters Dr. Renzo Caramaschi (E-Mail-Adresse titolare.trattamento@gemeinde.bozen.it Tel.Nr. 0471/997221).

	b) Il responsabile interno del trattamento dei dati personali in forza del decreto sindacale n. 8 del 17.05.2018 è il/la dott.ssa Valentina Tomazzoni reperibile all’indirizzo mail valentina.tomazzoni@comune.bolzano.it e/o al n. tel.  0471/997455;
	
	b) Die interne Beauftragte zur Datenverarbeitung der personenbezogenen Daten ist gemäß Dekret des Bürgermeisters Nr. 8 vom 17.05.2018 Frau Dr. Valentina Tomazzoni, erreichbar unter der E-Mail-Adresse valentina.tomazzoni @gemeinde.bozen.it und/oder unter der Tel. Nr. 0471/997455.

	c) Il responsabile della protezione dei dati personali ai sensi del decreto sindacale n.11 del 22.05.2018 è l’avv. Valentina Carollo (indirizzo mail: dpo@comune.bolzano.it);
	
	c) Die Daterschutzbeauftragte der Gemeinde Bozen gemäß Dekret des Bürgermeisters Nr. 11 vom 22.05.2018, ist Frau RA Dr. Valentina Carollo, erreichbar unter der E-Mail-Adresse dpo@gemeinde.bozen.it .

	d) La finalità del trattamento dei dati è disciplinata dalla vigente normativa; gli stessi verranno trattati ai sensi di legge e conservati nei termini di cui al vigente “Piano di conservazione” approvato con deliberazione giuntale n. 66/2018;
	
	d) Der Zweck der Datenverarbeitung wird nach den geltenden Gesetzen geregelt. Die Daten selbst werden entsprechend dem Gesetz verarbeitet und gemäß den Fristen laut den Bewertungsrichtlinien aufbewahrt, die mit Stadtratsbeschluss Nr. 66/2018 genehmigt wurden.

	e) In relazione al trattamento dei dati raccolti, l’interessato può esercitare i diritti di cui agli artt. 15, 16, 17, 18 e 21 di cui al Regolamento UE 2016/679;
	
	e) In Bezug auf die gesammelten Daten kann der/die Betroffene die Rechte nach Art. 15, 16, 17, 18 und 21 der EU-Verordnung 2016/679 ausüben.



	f) Informazioni di maggior dettaglio sono reperibili sul sito internet provinciale al seguente link www.bandi-altoadige.it nella documentazione di gara ed in particolare nell’allegato „INFORMAZIONI SUI DATI PERSONALI OTTENUTI PRESSO L’INTERESSATO E PRESSO TERZI” e potranno essere richieste anche in forma analogica al dipendente addetto alla ricezione della presente istanza e / o modulo;
	
	f) Detaillierte Informationen sind auf der Landeswebseite unter dem Link www.ausschreibungen-suedtirol.it, in den Ausschreibungsunterlagen und insbesondere in der Anlage “INFORMATIONEN ÜBER DIE VON DER BETROFFENEN PERSON UND VON DRITTEN ERWORBENEN PERSONENBEZOGENEN DATEN” abrufbar und können auch in Papierformat bei dem/der Bediensteten angefragt werden, der/die den vorliegenden Antrag/Vordruck entgegennimmt.

	g) A tale proposito l'offerente dichiara di aver ricevuto l’informativa sui dati personali ai sensi degli artt. 13 e 14 del Regolamento UE 2016/679;

	
	g) In diesem Zusammenhang erklärt der Bieter, die Informationen über personenbezogene Daten gemäß Artt. 13 und 14 der EU-Verordnung 2016/679 erhalten zu haben.


	AI SENSI DELL’ART. 89, COMMA 1 DEL CODICE
	
	GEMÄß ART. 89, ABS. 1 DES KODEX

	DICHIARA 
	
	ERKLÄRT

	· che, ai sensi dell’art. 89, comma 1 del Codice, è in possesso dei requisiti economici, finanziari, tecnici e professionali di cui all’art. 83 comma 1 del Codice, nonché il possesso dei requisiti di qualificazione di cui all’art. 84 del Codice, se del caso;
	
	· dass er/sie im Sinne des Art. 89, Abs. 1 des Kodex die wirtschaftlichen, finanziellen, technischen und beruflichen Anforderungen des Art. 83 Abs. 1 des Kodex erfüllt, sowie über die qualifizierenden Voraussetzungen des Art. 84 des Kodex, falls zutreffend, verfügt;

	· che, ai sensi dell’art. 89, comma 7 del Codice, non partecipa alla gara in proprio o quale associata o consorziata ai sensi dell’art. 45 del Codice e
	
	· dass er/sie im Sinne des Art. 89, Abs. 7 des Kodex weder für sich selbst noch als Mitglied einer Bietergemeinschaft oder eines Konsortiums im Sinne von Art. 45 des Kodex teilnimmt und


	 FORMCHECKBOX 
 fatto salvo il caso previsto dell’art. 89, comma 1 del Codice - avvalimento infragruppo;
	
	 FORMCHECKBOX 
 außer in dem von Art. 89, Abs. 1 des Kodex vorgesehenen Fall – Nutzung der Kapazitäten Dritter innerhalb der Gruppe;

	-
che è consapevole:

· che ai sensi dell’art 89 comma 1 del Codice, in caso di dichiarazioni mendaci, ferma restando l’applicazione dell’art. 80, comma 12 del Codice, nei confronti dei sottoscrittori, la stazione appaltante esclude il concorrente trasmettendo inoltre gli atti all’ANAC per le sanzioni di cui all’art. 80, comma 12 del Codice;


	
	-
dass er/sie sich bewusst ist:

· dass im Sinne des Art. 89, Abs. 1 des Kodex im Falle unwahrer Erklärungen, unbeschadet der Anwendung von Art. 80, Abs. 12 des Kodex, die Vergabestelle den Teilnehmer ausschließt. Zudem werden die Unterlagen der Aufsichtsbehörde übermittelt, damit diese die Geldbußen laut Art. 80, Abs. 12 des Kodex verhängen kann;



	· che ai sensi dell’art. 89, comma 5 del Codice, il concorrente e l’impresa ausiliaria saranno responsabili in solido nei confronti della stazione appaltante in relazione alle prestazioni oggetto dell’appalto;


	
	· dass im Sinne des Art. 89, Abs. 5 des Kodex der Teilnehmer und das Hilfsunternehmen gegenüber der Vergabestelle als Gesamtschuldner für die Leistungen, die Gegenstand des Auftrags sind, haften;



	· che ai sensi dell’art. 89, comma 7, del Codice, non è consentito, a pena di esclusione, che della stessa impresa ausiliaria si avvalga più di un concorrente e che partecipino sia l’impresa ausiliaria che quella che si avvale dei requisiti;
	
	· dass im Sinne des Art. 89 Abs. 7 des Kodex es nicht zulässig ist, dass sich mehr als ein Teilnehmer auf dasselbe Hilfsunternehmen stützt und dass sowohl das Hilfsunternehmen als auch jenes, das sich der Kapazitäten bedient, an der Ausschreibung teilnehmen;


	· che, ai sensi dell’art. 89, comma 8 del Codice, il contratto sarà in ogni caso eseguito dall’impresa che partecipa alla gara, alla quale è rilasciato il certificato di esecuzione, e l’impresa ausiliaria può assumere il ruolo di subappaltatore nei limiti dei requisiti prestati, salvo il caso di cui all’art. 89 comma 1 del Codice.


	
	· dass im Sinne des Art. 89 Abs. 8 des Kodex der Auftrag auf jeden Fall von dem an der Ausschreibung teilnehmenden Unternehmen auszuführen ist, dem die Ausführungsbescheinigung ausgestellt wird und das Hilfsunternehmen kann die Aufgaben eines Unterauftragnehmers im Rahmen der bereitgestellten Kapazitäten übernehmen.



	· che, ai sensi dell’art. 89, comma 1 del Codice allega in originale o copia autentica il contratto in virtù del quale l'impresa ausiliaria si obbliga nei confronti del concorrente a fornire i requisiti e a mettere a disposizione le risorse necessarie per tutta la durata dell'appalto; 
Il contratto deve contenere, a pena di nullitá, in modo compiuto, esplicito ed esauriente, quanto segue: 

a. oggetto: le risorse ed i mezzi prestati in modo determinato e specifico; 

b. durata; 

c. ogni altro utile elemento ai fini dell’avvalimento.

	
	· dass er/sie, im Sinne des Art. 89, Abs. 1, des Kodex, den Vertrag im Original oder die beglaubigte Kopie des Vertrages beilegt, mit welchem sich das Hilfsunternehmen gegenüber dem Teilnehmer verpflichtet, die notwendigen Anforderungen und die notwendigen Ressourcen für die Gesamtdauer des Auftrages zur Verfügung zu stellen; 
Der Vertag muss, bei sonstiger Nichtigkeit, in ausführlicher, vollständiger und umfassender Form Nachfolgendes beinhalten: 
a. Gegenstand: Ressourcen und Mittel welche in eindeutiger und ausdrücklicher Form bereitgestellt werden; 

b. die Dauer; 

c. jedes weitere nützliche Element zum Zwecke der Nutzung der Kapazitäten Dritter.


	Requisiti prestati in maniera dettagliata:
	
	Die zur Verfügung gestellten Anforderungen in detaillierter Form angeführt:


	1. ……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………..

	2. ……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………..

	3. ……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………..

	4. ……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………..


	· che ai sensi dell’art. 89, comma 1 del Codice, si obbliga verso il concorrente e verso la stazione appaltante a mettere a disposizione per tutta la durata dell’appalto le risorse necessarie di cui è carente il concorrente.

	
	· dass er/sie sich im Sinne des Art. 89, Abs. 1, des Kodex gegenüber dem Teilnehmer und der Vergabestelle verpflichtet, die notwendigen, vorab angeführten Ressourcen, über die der Teilnehmer nicht verfügt, für die gesamte Dauer des Auftrags zur Verfügung zu stellen.


	Letto, confermato e sottoscritto
	
	Gelesen, bestätigt und unterzeichnet

	Luogo ……………………………………………………………………………
	
	Ort ……………………………………………………………………………………

	
	
	

	Data ………………………………………………………………………………
	
	Datum ………………………………………………………………………………

	
	
	

	Firmato digitalmente dal legale rappresentante dell’impresa ausiliaria
	
	Digital unterschrieben vom gesetzlichen Vertreter des Hilfsunternehmens
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